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THE DIFFICULTIES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Azimbayeva LK.
PhD doctoral student
under the supervision of professor Taraq A.

In recent years, after analyzing the work of our scientists, we can note that interest and significance {0
rich and informative art of speech, which has been kept by our people for many centuries, has increased. I
this connection there are plenty of problems in comparative literature and translation theory, which have
been investigated and still are waiting for the research continuation. Consequently, translation questions 0
phraseological units into other languages, study the level of their presence in general artistic translation a
the most significant tasks in Translation Studies Science. From the 1940s phraseological units have bee
examined in diverse aspects of Kazakh Linguistics, such as structural-typological, semantic-morphologie
and thematic. For the first time founder of Kazakh phraseology I.Kenesbayev laid the theoretical founda
for the General Turkic Phraseology Science. Currently, theoretical and practical problems of phraseolo
units (A.Kaydar, A.Bolganbayev, G.Kaliyev, S.Isabekova, A.Aldasheva, G.Smagulova, S.Satenova a
others), their stylistic functions (M.Sergaliyev, G.Kusimova, G.Boranbayeva), their use in work of ficti
(O.Aytbayev, B.Shalabay, Kh.Kozhakhmetova, M.Zhanibekov), classification of phraseological units
meaningful, thematic aspects (A.Eleshova, R.Zhaysakova), particular categories of phraseological ur
(F.Orazbayeva, A.Baytaliyeva, R.Tayeva), phraseological units' dialectical features (Sh.Sarybay
K.Kalybayeva, S.Mustafauly), comparative research of phraseological units with the data of pecul
languages (A.Amanzholov, Z.Akhmetzhanova, R.Valikhanova, M.Abdigaliyeva, P.Dauletova and oth
and other matters have been studied in various prospects of Linguistics. Nevertheless, comprehens
exploring of Kazakh language phrasicon is one of the basic points at the present time» (Avakova, 20
Translation of phraseological units into other languages is one of the less investigated direction:
Translation Studies Science. Among the first O.Aytbayev studied the translation problems of phraseolog
units into Kazakh language in M.Gorky' work, in his research work "Phraseological phenomenos
translation" he analyzed theoretical opinions concerning to translation of general set expressions. The sch
divided translation of the phraseological units, proverbs and sayings into 3 ways: "Firstly, if we
present subject meanings of the words in proverbs and sayings it is possible to translate them
Secondly, to translate subject meanings of some words just a bit changing them. Thirdly, it is necessa
use phraseological units, proverbs and sayings of the translatable language" (Aytbayev, 1975).
M .Karatayev studied explicitly the principles of idiom translation relating to translation of the novel "Q
flows the Don" and expressed his correct solution to the point. Translations of idioms into Kazakh lan;
in the work of N.V.Gogol, different methods of delivering were examined in the book of Candid:
Philological Science S.Talzhanov "About fiction translation". This question was also studied from all
the thesis work of prominent researcher R.Sarsenbayev. Besides, the research work and scientific artig
K.Sagyndykov, A.Aldasheva, G.Aytzhanova are devoted to the given problem. We can prove our i
the conception of certain researchers. Kyrgyz academic N.K.Abdyrakmatova considers that «to tr
phraseological units from one language into another one includes national colour peculiarities, autho;
of phraseological units in figurative meaning (author’s, personal), problems of correct transferri
phraseological units used in particular historical time. A translator should know basic etymolo
fixed phrase, speech culture of the people and then choose a proper equivalent. In its turn, this eg
should be equal in grammatical form, emotional-expressive meaning, internal structure and stylist
(Abdyrakhmatova, 2011). ;
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